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Un «inédit»
de Charles Montandon

président du Conseil des patoisants romands

N'aussi pâ pouère, vu pâ mena la
lainga tan grantein

Mèdaniè, Médamusallè, Monsu.
L'è por mè "na dzouye de vo coodre

la beinvegnâta a Pully, stu biau et gran
veladzo. Et vu vo dèvesâ on bocon de
ma coiiinniena.

Pully l'è on tot vîllo veladzo. Lai avai
dza de dzein perquie au fin fon ilo tein.
Lai a de ceintannè d'an, le Pulliêran
l'ètan tot nai, avoué de puchaintè bârbè
que lau peindoillîvan tan qu'au bou-
reuillon. Min de vegnè. min ilè tsan,
rein quiè de boû, avoué »Iè pouettè bîtè.
de z'or, de lau et tot lo diâblio et son
train. Pu san vegnâ le z'Helvétè, pu de
z Etalyein — le Romain, »pie lau »lesan

— »pie l'an essertâ lo paï et fé de galésè
carrâïe. L'è a stu momein que l'an in-
veintâ le z'impoû et le gratta-papâ.
Adon le Pulliêran l'an pe rein mé ètâ a

la tsache, l'an einvouyî Iau bouébo a
1 ècoûla, l'è ponpiiè au dzor de voué ne
san pâ nié nai. ma on bocon bliantset...

'Na vouerbetta apri, voitsé que s'amî-
nan tsi no de z'Allemand, »pie Lan fotu
na saboulâïe ai z'Etalyein. L'avan 'na
fenna por sindico, l'avai a non la reine
Berthe, et l'a passa per Pully, du »pie
no z'ain on vion »pie se nomme lo tse-
iiiïil de la reine Berthe. Mîinamein que
sta-ce Fêtai 'na tota bounna por felâ la
quenoilleta a la sociètâ de codoûra de
Pully.

Vo saidè prau que no z'ain z'u assebein

»Iè mouèno, lai a "na famille tiè
Pully »pie se nimmt- dainse. Leu qu'amâ-
van tan Io bon vin, l'an pliantâ de

tsapon. de vegnè, et Pully l'è vegnâ on
veladzo tiè vegnolan. Bein su »pie lai
avai de dzalau. »pie l'avan einvia de robâ
noûtra venaindze. Vegnîvan »Iè la Grevire

: l'a faillu se taupâ avoué leu bein
de iâdzo.

On par de tein apri, renié ilè tîtè
carrâïe »pie vîgnan no trovâ. Bein su,
Pully l'è tan galé. L'è por çain que Iè
Moutsè san adi sobrâ tsi no, bernicle
por Iè fére fotre lo can. Lan bouébettè
l'an rongnâ lau »piètsè, l'an coummeincî
a fréquenta avoué noûtrè valottet, et
pu 1 è bon. Ma stau tserropè no z'an fé
a payï lo ilîmo. et adiu Io vin »pie troillî-
van au Priorâ. Lai a oncora a Bîmon lo
tsemin iô le tserroton de Berna fasâvan
passa le bossettè »pi'avan robâ a Pully.

Vo saidè assebein »pi'avoué le bailli,
le z"incourâ l'an douta lau gredon, du
adon se san nonmâ inenistro Pu lai a

z'u la rèvoliichon. et no z'ain fotu vya
le bailli. De coo de sorta, cliau qu'an
tegnâ fernio lo drapé de la libertâ, et
avoué leu lai avai on Pulliêran, Sanson
Reymontlin, que dèniaurâvè a la Perrau-
detta.

Ma vo z'é prau de z"autro iâdzo, noûtron

prèsiclein sa bein mî lo fére »pie mè.

(A suivre.)

Le patois à la radio

Bravo et merci au sympathiipie syndic
du « Quart d'heure vaudois » pour sa leçon
de patois aux petits auditeurs de Radio-
Lausanne, à l'occasion de la fête vaudoise
du 14 avril (Por lu fîta dau quatooze).
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